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ANIO3Ii B AYAIOBI3YANNIbHOMY MEPEKNAAI
BocTpeuyosa B. O.

Y cmammi po3ansifatombcsi antosii 9K KynbmypHUl ¢heHoMeH ma repeknadaubka
npobnema. BusHadarombCsi xapakmepucmuku i ennueu antosil y KiHomekcmi,
QoKycyembcs ygaza Ha cmpamezisx 3akadpogoz2o rnepeknady antosid, rpeo-
cmaesieHuUx efiacHUMU Ha3eamu.

Knio4yosi criosa: antosisi, gnacHi Haseu, aydiogizyanbHull nepeknad.

B cmambe paccmampusaromcsi anno3uu Kak KyrbmypHbit ¢heHoMeH U rnepegod-
yeckasi npobnema. Onpedensromcsi Xapakmepucmuku U enusiHusi anno3ull 8
KUHomekcme, ¢hoKycupyemcsi BHUMaHuUe Ha cmpameausix 3akadpogozo rnepegoda
anmo3uli, npedcmaesreHHbIX UMeHaMu co6CmMeeHHbIMU.

Knioyesble criosa: anno3usi, uMeHa cobcmeeHHbIe, ayduosu3yarbHbIl nepegoo.

The article deals with allusions as a cultural phenomenon and a translation
problem. The author distinguishes peculiarities and influences of allusions, focuses
her attention on the strategies of conveying proper names allusions in voice-over.
Key words: allusion, proper names, audiovisual translation.

Po3wnpeHHs MibKynbTypHUX 3B’A3KIB Cnipusie nepegadi HabyTkiB ogHiel KpaiHu
abo Hauii go iHwoi. Taki 38'a3kM MOXyTb BiabyBaTncs B pi3HMX cdepax eKOHOMIKM,
noniTukn, mucteuTtsa. lMigTpUMaHHA TakuxX 3B’sI3KIB CTA€ MOXIMBMM 3a O0MOMOrOH
nepeknagy, sikui Nonsrae He CTiNbKW B Nnepegadi cni., CKinbkvu B nepegadi iHpopma-
LT, 3aKpiNneHoi B LMX CNoBax, agxe “cCydacHui nepeknagad posrnsagae TekcT Hayeb-
TO 3 rBUHTOKPWUNA: CnovaTky BiH ©aunTb KynbTYpHWUIA KOHTEKCT, Aani — CUTyaTUBHUIN
KOHTEKCT, i HapewTi — came TekcT” [6, ¢. 3]. OgHUM i3 KOMMOHEHTIB KyNbTYPHOIO KOH-
TEKCTY BBaXalTbCsa antosii. Antosii gk enemeHTn XygokHboro abo nyoniynmctuiHoro
TEKCTY AOCriaXyTbecs 6araTtbMa aBTopaMy Ha martepiani okpemux TopiB (W. Irwin,
J. Campbell, R.F. Thomas, E.Jl. AHaHbsH, |. B. Ceupngeupbka, O. O. JlaBprMHEHKO)
abo sk nepeknagaubka npobnema (R.Leppihalme, N. Bahrami, L. Niknasab,
O. M. KonunbHa, . O. CkaneBcbka), 3Ha4HO MEHLLE yBarn NpuainaeTbCcs antosiam sik
HeBiO'eMHIA CcKNagoBi KiHemaTtorpadiyHOro npoaykty Ta ocobnmBocTaM iX nepe-
knagy (S. Jazmawi, A. Salehi). 3asHauyeHe roBopuTb NPO HEOOXIAHICTb PETENbHOro
OOCHNIoKEHHSA antosin K nepeknagaubkoi npobnemu nig vYac BigTBOPEHHS KIHOMPOAOYK-
LT, WO N BM3HaYae akTyanbHiCTb NpeacTaBneHoi pobotn. MeTa uiei cTaTTi nonsirae B
OKPECIEHHI OCHOBHUX CTpaTerin nepedadi anto3iin Npu aHrno-ykpaiHCbKOMY 3akagpo-
BOMY nepeknagi.

Hagamo gekinbka TpakTyBaHb LOcChigXyBaHoro doeHoMeHy. Anosia — e “BusiB
TEKCTOBOI KaTeropii iHTepTEeKCTYyanbHOCTi, MPUNOM XYOOXHbOI BMPA3HOCTI, O 3Mic-
TOBHO 30arayye TeKCTOBY iH(hOpMaLlito, CTBOPIOKOYM YMCHEHHI acoujauii 3a paxyHOK
SIBHOIO HaTSAKy Ha nogii, aktn, peanbHuX Ocib, iHWI TeKCTK, iX nepcoHaxis” [3, c. 25].
Antosia — ue “KoOpoTKe, HernpsiMe, HaBMWUCHE BiACWUNaHHA OO0 JOAWHW, Micud, noail
(BuragaHux abo peanbHux), abo iHWKX BUTBOpPIB MucTeuTea” [8, c. 42]. [o 3a3Ha-
YEHOro MOXXHa Jo4aTu, Lo BiACUITaHHA MOXEe MaTu MiCLie TaKoX i MO BigHOLUEHHIO 00
iHLIWX KyNbTYPHMX €fleMeHTIB (Ha3B ToBapiB, (iflbMiB, TOLLO).

Anto3ig nepegbayae yvactb peumnieHTa, “noTpebye NpAMOro po3ymiHHSA, xoya
il  yBaXaloTb HENPSIMMM HATAKOM y TOMY CEHCi, L0 BOHa BMMAarae acouiauin, Lo
BMXOASATb 32 MEXi NpOCTOi 3amiHn pedbepeHTa. B antosisax 3a3Bmyaln BUKOPUCTOBYIOTb
iHpopMaLlito, sika AOCTYMHA HE KOXXHOMY YJIEHY KyNnbTypHOI abo MiHrBiCTUYHOI Chifb-
HoTu...” [5, c. 289]. Anto3ilo 3po3yMiloTb NMLIE Ti PEUMMIEHTU, SKi 3HAIOTb, O came
MPMXOBaHO Nif TaKMM HaTSIKOM, i caMe Lie CBiguuTb MpPo iX KyNbTypHY FrPaMOTHICTb.

Baxnueo 3a3HaunTK, WO antosii Ayxe Likasi Ans HOCIiB MOBW opuriHany, agxe
BOHW MOAiOHI A0 rpu, B SKy aBTOp 3anpollye 3irpaTu peuunieHTa (Yitada, rnsgaqa,
cnyxada). OcTaHHi X nonobnsaTb BigragyBaT, po3yMiTW, OUIHIOBATM antosii, agxe
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“pO3yMiHHA antosii NoegHye 3a40BOMEHHS, ke MW Bi4yBaEMO, KOSM MU YMi3HAaEMO
Locb BigoMe, Hanpuknag, yniobneHy irpallky AMTUHCTBA, i3 3a40BOMEHHSIM, SiKe BU-
HUKaE, KONMM MW 3HAEMO NpaBWrbHY BIAMOBIAb Ha cknagHe NuUTaHHsA rpy “Ak ctaTtn
MinibloHepom?”. Mn oTpMMyeMO 3a[,0BOSIEHHS Bif, pO3yMiHHA antosii binbLue, Hix Big
TOro, Wo ckasaHo npsamo” [9]. MoaibHicTe antosii 4o rpu 1 4O3BOMSE 3any4ynTn peuunni-
€HTa [0 po3rngay Takoro npuiioMmy, 3anporoHyBaTu KoMy “Bigibpatu 3i cBoei
iHTenekTyanbHoi 6ibnioTekn 3HaHHSA, AKi BiACYTHI B caMOMy TeKCTi, i 6e3 akux Hamipu
aBTopa He MoxHa byno 6 nepegaTn” [4, c. 19].

YBaxaeTbcs, WO “Hanbinbll Ba)XNUBUN eCTETUYHUA BNNUB anto3ii — Lie CTBO-
PEHHA TICHOroO 3B’A3Ky Ta CMiNbHOTU. fABHA nepeBara CTBOPEHHSA antosiv, ki MiCTATb
iHdbopMaLito, SIKOK0 BOMOAiTL HE BCi, Nonsirae B TOMY, LLO BOHU 3MILHIOIOTb 3B’S30K
aBTopa W ayauTopii. ABTOp Ta ayamuTopis OTPUMYIOTb TiICHWWA 3B’A30K; i Hacnpaegi
CTaloTb YneHamu knyody, sikuM Bigome ‘TaeMHe pykocTuckaHHSA™” [9], abo TaeMHi MOBHI
Koow.

3a3HayeHi xapakTepucTuKM Ta BMMAMBKU aniosin CTOCYIOTbCA FOMIOBHUM YMHOM
HOCIIB MOBMW opuriHany. [na peuunieHTiB-npeaCcTaBHUKIB iHLWOI KyMnbTypW iHLLOMOBHA
anto3isi B OinNbLIOCTI BUMaAKIB He3po3ymina, BMMUB Ha ayaMTOpil HYNMbOBWW, LLO
NpU3BOAUTL A0 BTPATU TUX (PYHKLIN, SKi BUKOHYE OpUriHanbHUN HaTSK, BTpayaeTbCs
irpOBMI KOMMOHEHT, BTPa4aeTbCHA 3B’A30K MiX aBTOpoM Ta ayguTtopieto. lpoTte, He
MOXHa 3abyBaTw, LLO iHLIOMOBHA ayaWUTOpIsi MOBMHHA OTPUMATU Te XX CaMe BpakeH-
HS, WO W ayauTopis opuriHanbHOI Bepcii TBOpy. TOMy B MpOUECi CRiNKyBaHHSA Mix
KpaiHaMu ronoBHOI N BaXKNMBOKO 3anuLLIAETbCS pofb nepeknazaya, yclo Bianosiganb-
HICTb 3a BiATBOPEHHS 0COBNMBOCTEN TIET UM HLIOI KyNbTypu NOBUHEH BpaTtu Ha cebe
came nepeknagad. Y 3B’A3Ky 3 UMM, HeoOXigHO 3a3HauyuTu, O OCHOBHE 3aBAaHHS
nepeknagadya — L€ He TiNbKA nepefaya iHWOMOBHOIO TEKCTY MOBOK LiNbOBOI
ayauTopii, ane 1 BUKOHaHHS poni nocepegHuka B NpoLeci MiXKKynbTyPHOI KOMYHiKaLii.

Antosil 9K iHTepTekcTyanbHi  BiACUNaHHA KynbTypHO 3B'A3aHi  enemeHTu
CTaHOBNATb Mepeknagaubky npobrnemy, sika notpebye 3acTOCyBaHHS HameXHuX
ctparterin. poTe, cTparerii He 6yoyTb OAHAKOBMMW B YCiX BUNagkax — BOHM OyayTb
pisHMTUCA N nignagaTy Nig NeBHi 0OMeEXeHHs1, HanpuKnag, y 3anexHocTi Big Buay TBO-
py (XyOoXxHin, KiHemaTorpadiuyHuin, peknamHuin, Towo); Tuny abo >xaHpy obpaHoro
BMAY TBOPY (Hanpuknag Anst KiIHOMINbMIB — XyQOXHi, 4OKYMEHTanbHi, MynbTunsika-
LinHi, cepiann; BeCTepH, KiHOKOMegid, Tpunep, TOWo); obpaHoro Tuny nepeknagy
(ycHun abo NUCbMOBWIA; CMHXPOHHUI abo MNOCNigOBHWUIA; AyOMOBaHHS, 3akagpoBUiA
nepeknag abo cybTMTpyBaHHSA); TpaguuUii NOTEHUINHOI ayauTopii (3 ypaxyBaHHSM
pPenirinHnx, NomniTUYHMX, coujianbHMX, €CTETUYHMUX Ta iHLIMX OCOBNMBOCTEN); BIKOBOI
KaTeropii noTteHuUinHOl ayauTopii (gitn abo gopocni); isnyHoro craHy peuunieHTa
(cTocoBHO aygioBi3dyanbHOro nepeknagy — rnsgadvi 3 Bagamu criyxy, 3opy abo 6es
Takux Bag), TOLo.

Antosii 9k nepeknagaubky npobnemMy noginsTb Ha ABi OCHOBHI  Ipynu:
“a) kntoyoBi dopasn Ta 6) BnacHi Ha3su” [6, ¢. 3]. Mu xoTinm 6 okpemo 3ynMHUTUCS Ha
Opyrin rpyni antosin — BrnacH1Mx Hasax. HeobxigHo Haronocutu, Wwo Oyab-siki BNacHi
Ha3BW caMi Mo cobi BBaXKalTbCA AOCUTb “CKNagHMMK ONS nepeknagadvis, TOMY LLO
BOHW HEe yHiBepcarnbHi, a MaloTb rMMNOOKi KOpeHi B NeBHiN KynbTypi” [7, €. 77], i BUKO-
HYIOTb KyMYNATUBHY (DYHKLjIO. Y CBOI BHYTPILWHIN OPMi BOHWM KOAYIOTb MNEBHWUW
couianbHUA CHOXET, WO BNMITAETbCA Y 3aranbHUMA KOHTEKCT KynbTypu Cy4acHOro
ONA JaHoro iMeHi cycninbcTBa. TeHOeHUid 3a JOMOMOro A0CTaTHbO KOMMAKTHOI
MOBHOI (POpMU (aHTpOMOHIMa-nekcemMm) TpaHcdepyBaTh 00'eMHUIA 3MICT mignopsaa-
KOBYETbCSl 3aKOHY MOBHOI €KOHOMiIT [uUWT. 3a 2, ¢. 16]. I3 uboro 3po3ymino, wo nepe-
Knagay MOBWMHEH He TiflbKM BONOAITM ABOMa MOBaMu (MOBOK OpuriHanmy Ta MOBOH
nepeknagy), ane n 3HaTUCs Ha OBOX KynbTypax Ans Toro, wob NoBHiCTO Ta npa-
BUMbHO PO3YMITWN TEKCT OpuriHany ” afekBaTHO nepegasaTt MOro MOBOKO Nepeknagy.

Anto3ii  BUCTyNawTb HEBIQ'EMHMMM KOMMOHEHTaMWU KiHOTEKCTy. HeobxigHo
HaronocuTn, WO B HOBMX (DiNbMax Oy)Xe 4YacTO BMKOPMCTOBYIOTBLCS BiACUMNAHHA OO0
GinbMiB nonepefHix pokie. [Ona uboro sBULLA HaBiTb iCHYE OKpeMun TepMiH —
arnto3nBHe KiHO. Arto3MBHE KiHO MICTUTb “NpsAMI LMTaTK 3 AaBHiX inbmis, “yBiYHEHHS”
XKaHpiB MWHYFOro, a TakoX iX cyyacHy nepepobky, pemiHicLeHLii, napadpasyBaHHs
CLEH i3 KnacuyHmx GinbMiB, CIOXXETHUX MOTMBIB, KaapiB, ski 3anam’sitanucs, dpas i3
pianoriB, xapakTepHi XeCTu repoiB <...> pi3HOMaHITHI dopmMmn iMiTauil iCTOPUYHNX
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KiHoO)Xepen; 3ragyBaHHs B fianorax HasB BU3HAYHUX N OpaMHApHUX inbMiB, pexu-
CepCbKkUX iMEeH; CcTuni3auia HapouuTol apxaiku; “nykasa rpa” 3 HasBamu (pinbMmiB, ki
MepexTAaTb Ha 3a4HbOMY NNaHi y opMi peknamu, adill; 3miHa NepcoHaxiB, CIOXeTIB,
MOTUBIB cTapux inbmis” [1].

Okpim anto3sifHoro KiHo, iCHylTb iflbMK, HACUYEHI anto3isMn He NOB’A3aHNMK
3i cpeporo kiHematorpadyy. Y gianorax ginbMiB Pi3HMX XaHPiB JOCUTb 4acTo 3YyCTpi-
YyalTbCA BigcunaHHa OO0 Ha3e abo iMeH repoiB TBOpiB, Tenenepegad, cepianis,
peknam, ki gobpe BigoMi rmsigavam opuriHanbHoI Bepcii dinbmy, ane Hesigomi rns-
Aadvam nepeknageHoro ginbmy. MigctaBoto Ang BUHUKHEHHS Takol cuTyauii BUCTynae
TOW paKT, WO BracHi Ha3BM BMKOHYIOTb POfb KyNbTYPHUX peanivi kpaiHW-BUPOOHWMKa
dinbmy.

Omxe, 9k BXe Oyno 3as3HayeHo, antosii NoTpebyTb NEBHMX NepeknagaubKux
cTpareri. HaykoBeub PiTBa Jlennixanme nponoHye BnacHy knacudgikauiio cnocobis
nepeaadi antosiin, NosHadeHnx BnacHMMU HasBamu: 1) 30epiraHHsi BMacHOi HasBu:
a) BUKOPUCTaHHS Ti€i X BracHoi Ha3su, 6) BUKOPUCTaAHHSA Ha3BM 3 KOPOTKUM MOSICHEH-
HSIM, B) BUKOPUCTaHHS BMacHOI Ha3BM 3 AeTanbHUM NOSICHEHHSM, Hanpuknag, BUHOC-
KOM; 2) 3aMiHa Ha3BM iHLIOK Ha3BOK: 3aMiHa Ha3BW IHLLOI HA3BOK MOBW AXepena,
6) 3amiHa Ha3BW Ha3BOK MOBW Nepeknaay; 3) BUNyYeHHs1 BNacHOT Ha3BMW: a) BUNyYeH-
Hs1 Ha3BK, ane nepegava CeHcy iHWuMK cnocobamu, 6) BUNyYeHHs Ha3BW 1 antosii B
uinomy [6, c. 79]. HeobxigHo HaronocuTn, WO Taka krnacudikauis AoCUTb AopevHa
Ona nepepadi antosin XygoXHiX TBOPIB, ane He BCi il NYHKTWU NigxoaaTb Ans nepegadi
antosin npu aygiosidyanbHOMYy nepeknagi, agxe, sk BigoMo, ayaioBidyanbHUiA nepe-
Knaga Mae neBHy KinbKicTb 0OMexeHb (Hanpuknag, pyx ryd abo npoctoposi 4M Yacosi
obmexxeHHs1). Hanpuknaa, He MOXHa BUKOPUCTaTU NOSICHEHHS ANS nepeaadi antosii i3
KiHogjianory, NpoTe MOXNMBMMM 3anuLlatoTbCs BUNYYeHHs1 abo 36epiraHHS.

3 ypaxyBaHHSIM Yyxe 3a3HayeHoi knacudikauii, ypaxyBaHHSM 0cobnvBocTen
ayaioBidyanbHOro nepeknagy Tta aktuyHoro matepiany, BigidbpaHoro 3 kiHOTpunorii
“Back to the future” Ta ii 3akagpoBux nepeknagis, 34iACHEHMX cTygieto “1+1” Ta
TenekomnaHito “Hoeuii kaHan” (mani 1+1 Ta HoBwi BignoBigHO), BUAINSIEMO TaKi
cnocobu nepenadi antosii, WO iX BUKOpPUCTanNu nepeknagavdi: 1) BiaTBOPEHHS BNacHOI
Ha3BM 3a JONOMOrol TpaHcKkpunuii abo TpaHcniTepauii (Darth Vader — (1+1, Hosun)
Hapm Beldep; Chigaco Cubs — (1+1) Yukazo kabc; Frisbie — (1+1) ®picbi); 2) 3amiHa
BNacHoi Ha3Bu GIIM3bKOK HA3BOK MOBM [Kepera Ta NepeknafeHol 3a AonoMOror
nocTivHoro ekeiBaneHTa (Cajun style — (1+1) 3 JlyiziaHCbKkum coycom); 3) 3aMiHa
BacHOI Ha3BW iHLIOK Ha3Bow MoBM nepeknagy (Miss Lonelyhearts — (1+1) Cesmudi
BaneHmuH); 4) BUNy4YeHHs1 BNacHOi Ha3BW Ta BiOTBOPEHHA CEHCY 3a [OMOMOro
iHWKWX crnocobiB, 3a3Buyan HemTpanbHoro onucaHHa (Valvoline — (1+1) noniposs;
Tylenol — mabnemku gid noxminns; a Tab — (HoBuin) wo-Hebydb 6e3 2asy; Presto logs
— (1+1) Opoea Onsa nikHIika); 5) UiNkoBWUTEe BUIyYEeHHsA BnacHoi Haseu (Florence
Nightingale syndrome (HoBwui1)); 6) BUny4eHHs BnacHoi Has3Bu 3 O4HOYaCHUM CTBO-
PEeHHs1 HOBOI ant3sii, 3po3yMinoi HoBuM peuumnieHTam (Oh, you want me to buy a
subscription to the Saturday Evening Post? — (HoBun) Tu xo4yew, wob s Kyrnue Komri-
iekm eukpymok?). BaxnvmBo 3a3HauuMTW, WO BiATBOPEHHSA BRNacHoOi Hassu Ans
OOCSArHEHHs1 NodibHOro Jo opuriHany egekTy MOXITMBE Nve B TOMY BMNAaAKy, KOMu
BMacHa HasBa BifOMa HOBOMY peuunieHTy (K y nepomy npvknagi), npy HeuTpanb-
HOMY OMMCaHHI Ta BUITYYEHHI 3a3Buyan BTpadaeTbca edekT anosii. Harkpali
BapiaHTV — Le TPEeTin Ta WoCcTui cnocobu, agxe came BOHM gonomaratoTb CTBOPUTU
HOBY antoasito, i AK Hacnigok, CnpusioTb OOCATHEHHIO edekTy, 3aQyMaHoro aBToOpoOM
CueHapito.

HeobxigHO ckasaTu B SIKOCTi BWCHOBKY, WO nepeknagad, 3 ogHoro 6oky,
MOKIaJaEeTbCs Ha CBOK BIIACHY KpeaTMBHICTb Nig 4Yac BMOOpY cTparterii nepeknagy
antosin, a 3 iHWOoro — BpaxoBye OOMexeHHs 3a3HadeHi Buwe. OTKe BaXxnueBum Ta
NepcneKkTMBHNM yBaXXaeMO nojanslue AOCNiOXeHHs cTpaTerii nepegadi anosin npu
ayAioBidyanbHOMY Nepekrnagi 3 ypaxyBaHHSM KOXHOI rpynu 0OMexXeHb.
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